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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): eruen
Arrieta: eróau̯én
Bakio: eroáu̯en, eroán śeu̯en
Bermeo: erún śau̯en
Berriz: eróie̯n
Bolibar: eróie̯n
Busturia: éroan eβan
Dima: eróau̯en, *eróan
Elantxobe: ðarúen (mark.)
Elorrio: ʒarúen (?)
Errigoiti: éroa oán
Etxebarri: eroán eu̯en
Etxebarria: eróǰen
Gamiz-Fika: éroan, ǰároan
Getxo: eráiu̯n
Gizaburuaga: eróie̯n
Ibarruri (Muxika): eroáβan
Kortezubi: eruen
Larrabetzu: daróala (mark.) (?)
Laukiz: eroáu̯n
Leioa: eroáu̯n
Lekeitio: erúaeβan, *eróia̯n
Lemoa: eróau̯en
Lemoiz: eróun
Mañaria: éruaβén, *ǰaróan
Mendata: eroán
Mungia: éroau̯en
Ondarroa: eruan
Orozko: eroánou̯n
Otxandio: erúan
Sondika: eróau̯en
Zaratamo: eróau̯en, *tʃaróan
Zeanuri: eróaoan
Zeberio: eróanun
Zollo (Arrankudiaga): eránou̯n
Zornotza: erúenau̯en

Araba

Aramaio: eroie̯n

Gipuzkoa

Aia: semakíɲ
Amezketa: semakíɲ
Andoain: samakíɲ
Araotz (Oñati): ðoi̯en (mark.)
Arrasate: aróie̯n
Arroa (Zestoa): saramán

Asteasu: semakín
Ataun: samán, séamán, samãń
Azkoitia: séman
Azpeitia: seámakíɲ
Beasain: semáik̯iɲ
Beizama: semakíɲ
Bergara: saróia̯n
Deba: sa̟man
Donostia: samakin
Eibar: eróia̯n
Elduain: semɛrk̄ín
Elgoibar: serúan
Errezil: semakíɲ
Ezkio-Itsaso: semarɛ̄ń
Getaria: samakíɲ
Hernani: samákin

Hondarribia: emáki śún
Ikaztegieta: samákin
Lasarte-Oria: samakíɲ
Legazpi: seraman
Leintz Gatzaga: eroie̯n
Mendaro: śámaɲ, śáman, *báśamakíɲ
Oiartzun: saráman, tseman
Oñati: śoi̯án
Orexa: sémakián
Orio: samákiɲ
Pasaia: seramán, sémakiǰén
Tolosa: semakin
Urretxu: semárɛ̄n, semárīán
Zegama: sémeɲ, semén

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ermáten 
tswé, ermán tswé

Alkotz: sáman
Aniz: basáman

Arbizu: sáaβiǰén
Beruete: seamán
Donamaria: basáman
Dorrao / Torrano: sá:man
Erratzu: samán
Etxalar: eramten tsuen
Etxaleku: baseáman
Etxarri (Larraun): báseamén
Eugi: basáman
Ezkurra: seamákin
Gaintza: seámakíɲ
Goizueta: samán
Igoa: seáman

Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: seáman
Lekaroz: samán
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: samán, emáten tswé
Oderitz: seámén
Suarbe: ematén tswen
Sunbilla: saráman
Urdiain: seán
Zilbeti: emáten tswén
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: erémaki sín
Azkaine: seramán, eréman súen
Bardoze: lehértsen tsjan (mark.)
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune: ekart̄sen 

tsuen, *basáamán
Hazparne: ǰohan tsiin
Hendaia: erematen tsuen
Itsasu: ereman tsuén
Makea: erémeit̯en swén
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: erématen tsuén
Senpere:
Urketa: ǰohán tsen (?)
Uztaritze: ǰoan tsúi̯n

Nafarroa Beherea

Aldude: basáman, baséramán
Arboti: ǰwan tsáskon (?)
Armendaritze: basiamán, ǰohán tsian 

(mark.)
Arnegi: eremait̯en tsin, *basámen
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri: seraman
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: eremait̯en sien
Bidarrai: *basáamán
Ezterenzubi: basáamen, baséraman
Gamarte: *baséraman, *baséaman
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: eremait̯en tsuen
Izturitze: ǰohan tsín
Jutsi: eremait̯en tswen
Landibarre: eremait̯en tsuen
Larzabale: [ez da galdetu]

Uharte Garazi: *basaramán

Zuberoa

Altzai: eámait̯en tsí:n
Altzürükü:
Barkoxe: iamáit̯en tsisyn (mark.)
Domintxaine: [ez da galdetu]
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: [ez da galdetu]
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: [ez da galdetu]
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1454. Mapa: ERAMAN [+iragan, hark-hura]

GALDERA: 92670

ero(i)an  
ero(i)en  
zaro(i)an  
daruen  
(ba)zeraman  
(ba)zeamen  
zemarren  
(ba)zemakin  
zamakin  
zaabiyen  
erama(i)ten zuen  
eroan / eraman + lag.  
eramaki zuen

Busturia: Orrek éroan eban txakur bet, ikusi neuenien. 
Mendata: Nik ikusi nebanien etzéra eroán orrek.
Elantxobe: Orrek etzéra darúen txakurre ikusi neuenien.
Bergara: Pedrok txakúr bat zaróien ikusi nebanian.
Oñati (Araotz): Orrek txakúr bat doien etxéa, ikusi noienien.
Beasain: Ikusi nonen, zakúrre zemáikiñ etxéa.
Urdiain: Pédrok txakúrra étxea zeán, ník ikus nenién.
Arbizu: Pédrok atzó txakúrra itxéa záabiyén.
Donibane Lohizune: Neguan errekak lur ainitz ekartzen tzuen.
Gamarte: Pasatzen tzen leku guzitan danak eemaiten tzitian.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Él 
llevaba un perro a casa cuando le ví / le jour où mon père 
eut son accident, il emportait un chien à la maison"; "partout 
où il passait, le voleur emportait tout" eta "l’hiver, la rivière 
emportait beaucoup de terre".
- "Erema(i)ten zuen" superleman honako erantzun hauek 
bildu dira: eamaiten tzin, ekartzen tzuen, ematen tzuen, 
eramaten tzuen, eremaiten tzin, eremaiten tzuen, eremaiten 
zien, erematen tzuen, eremeiten zuen, iamaiten tzizün, 
ematen tzue, ermaten tzue eta lehertzen tzian.


